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( Translation ) 
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Educational Department 


Serviços de Instrução 


Primary teaching 


Ensino Primário 


Plan for the exams of the 4th standard 


Plano dos exames da 4.a classe 


1961-1962 


1961-1962 


In accordance with the Primary Teaching Regulations , the 
4th standard exams are to be held at the below mentioned 
centres ; 

Centres 


De harmonia com o disposto no Regulamento oo Ensino 
Primário , os exames da 4.a classe realizam - se nos centros a 
seguir indicados : 

Centros 


Concelho de Goa 


Concelho de Goa 


Division 


Turma — 


A 


Santa Cruz - 1.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Bambolim 

e alunc s do ensino oficial de Santa Cruz de n . 1 a 14 . 


Santa Cruz — 2.º júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Sant1 Cruz 
de n.º 15 a 36 . 

Santa Cruz - 3.º júri : 
Alunos äo ensino oficial, doméstico e individual de Santa Cruz 
ce n . 37 a 57 . 

Chorão S. Bartolomeu - único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Chorão 

S. Bartolomeu e Chorão -Graça . 


Santa Cruz Hall 1 : 
Candidates coming from the Bambolim Government School 

and all others from the same place , and candidates from 
the Santa Cruz Government School, numbers 1 to 14 . 

Santa Cruz - Hall 2 : 
Canaidates coming from Santa Cruz Government School and 
all others from the same place , numbers 15 to 36 . 

Santa Cruz — Hall 3 : 
Candidates coming from Santa Cruz Government School and 
all others from the same place , numbers 37 to 57. 

Chorão S. Bartolomeu — Single Hall: 
Candidates coming from the Chorão , S. Bartolomeu and 

Chorão Graça Government Schools and all others from the 
same place . 

Piedade -- Single Hall : 
Candidates coming from the Piedade Government School and 
all others from the same place . 

Massano de Amorim - Hall 1 : 
Candidates coming from the Massano de Amorim Government 
School and all others from the same place , numbers 1 to 22. 

Massano de Amorim Hall 2 : 
Do do , numbers 23 to 44 . 

Massano de Amorim --Hall 3 : 
Do do , numbers 45 to 67. 

Massano de Amorim — Hall 4 : 
Do do . numbers 68 to 91 . 


Pierdade ---- único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual da Piedade. 


Massano de Amorim - 1." júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e indiviqual de n ." 1 a 22 . 


- 2. júri : 


Massano de Amorim 
Idem de n.º 23 a 44 . 


Massano de Amorim --- 3.º júri: 
Idem die n . " 45 a 67 . 

Massano de Amorim -- 4. júri : 
Idem de n . ° 68 a 91. 
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Massano de Amorim 
Idem de n.º 92 a 1414 . 


5.º júri: 


Massano de Amorim - 6. júri : 
Idem de n ." 115 a 137 . 

Massano de Amorim —7. júri : 
Idem de n . 138 a 159. 


Massano de Amorim -Hall 5 : 
Do do , numbers 92 to 114 . 

Massano de Amorim Hall 6 : 
Do do , numbers 115 to 137 . 

Massano de Amorim - Hall 7 : 
Do do , numbers 138 to 159 . 

Curca Single Hall: 
Candidates coming from the Curca and Batim Government 
Schools and all others from the same place . 

Mandur - Single Hall: 
Candidates coming from the Mandur Government School and 
all others from the same place . 

Goa Velha Hall 1 : 
Candidates coming from the Goa Velha Government School 

and all others from the same place , as well as those coming 
from the private School of St. André numbers 1 to 3 as 
well as those coming from the private School of N , Sr. do 
Rosário , Siridão . 


Curca único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Curca 

e Batim . 


Mandur único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Mandur . 


Goa Velha - 1.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Goa Velha 

e particular de n.º 1 a 3 de St. André e particular de 
N. Sra do Rosário de Siridão . 


Goa Velha - 2.º júri : 
Alunos do ensino particular de St. André de n .° 4 a 28 . 


Corlim ---- único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Corlim e 

particular de Sarvajanic Marathi Shalá de Carambolim . 


S. Lourenço -- único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de S. Lourenço . 


Goa Velha Hall 2 : 
Candidates coming from the private School of St. André , 
numbers 4 to 28 . 

Corlim Single Hall: 
Candidates coming from the Corlim Government School and 

all others from the same place , as well as those coming 
from the private School « Sarvajanic Marathi Shalla » de Ca 
rambolim . 

$ . Lourenço - Single Hall : 
Candidates coming from the S. Lourenço Government School 
and all others from the same place . 

D. Paula Single Hall: 
Candidates coming from the D. Paula Government School 

and all others from the same place , as well as those 
coming from the private School of N. Sra do Rosário of 
Caranzalém . 

Mercês -- Hall 1 : 
Candidates coming from the Mercês Government School and 
all others from the same place , numbers 1 to 24 . 

Mercês -- Hall 2 : 
Candidates coming from the Mercês Government School and 

all others from the same place , numbers 25 to 47. 


Dona Paula --- único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de D. Paula 

e particular de N. Sr. do Rosário de Caranzalém . 


Mercês -- 1.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de n.º 1 a 24 
das Mercês . 

Mercês - 2.º júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de n .° 25 a 47 

das Mercês. 


Division 


B 


Turma - B 


- 


Ribandar — único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Ribandar 

e Chimbel e particular de Santa Bárbara . 


Ribandar Single Hall: 
Candidates coming from the Ribandar and Chimbel Govern 
ment Schools and all others from the same place , and as 
well as those coming from the private School of St. Bár 
bara . 

S. Pedro -- Single Hall : 
Candidates coming from the S. Pedro and Combarjua Schools 
and all others from the same place . 

Taleigão — Hall 1 : 
Candidates coming from the Taleigão Government Schools 

and all others from the same place , numbers 1 to 23 . 


S. Pedro — único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de S. Pedro 
e Combarjua . 

Taleigão ---- 1.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Taleigão 

de n . 1 a 23 . 


Taleigão -- Hall 2 : 
Candidates coming from the Taleigão Government School 
and all others from the same place , numbers 24 to 46 . 

Taleigão Hall 3 : 
Candidates coming from the Taleigão Government School 

and all others from the same place, numbers 47 to 69 . 


Taleigão -2." júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Taleigão 
de n . 24 a 46 . 

Taleigão — 3. júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Taleigão 

de n . 47 a 69 . 


mm 


Fontainhas Hall 1 : 
Candidates from the Fontainhas Government School and all 
others from the same place , numbers 1 to 19 . 

Fontainhas - Hail 2 : 
Candidates coming from the Fontainhas Government School 

and all others from the same place , numbers 20 to 35 , and 
as well as those coming from the private School of N. Sr. 
de Serra . 


+ 


Fontainhas — 1.º júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual das Fon 
tainhas de n.º 1 a 19 . 

Fontainhas 2. júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual das Fon 

tainhas de n .° 20 a 35 e particular de N. Sr. da Serra . 


M 


Santo Estevam - Hall 1 : 
Candidates coming from the Santo Estevam Government 
School and all others from the same place, numbers 1 to 27 . 

Santo Estevam -- Hall 2 : 
Candidates coming from the Santo Estevam Government 

School and all others from the same place , numbers 28 to 55 . 


Santo Estêvão - 1." júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Santo 
Estêvão de n.º 1 & 27 . 

Santo Estêvão 2.º júri : 
Alunos do ensino oficial , doméstico e individual de Santo 

Estêvão de n .. 28 a 55 . 
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Massano de Amorim -- Single Hall : 
Candidates coming from the private School of D. Bosco . 

Neurá - Single Hall : 
Candidates coming from the Neurá Government School and 

all others from the same place . 


Massano de Amorim único júri ; 
Alunos do ensino particular de D. Bosco . 

Neurá -- único júri: 
Alunos do ensino cficial, doméstico e individual de Neurá . 


Concelho de Bardês 


Concelho de Bardês 


Turma – A 
Aldonā - 1. júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Aldonā 
le n . 1 a 22 . 

Aldona - 2.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Aldonā 
de n . " 23 a 44 . 

Calangute -- único júri ; 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Calangute 
e Sauntvaddo . 

Mapuçá -- 1. júri (na Escola Oficial) : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Mapuçá 
de n ." 1 a 22 . 

Mapuçá --- 2.º júri ( na Escola Oficial) : 
Idem de Mapuçá de n ." 23 a 44 . 

Mapuçá -- 3.º júri (na Escola Sarasvat Vidialaia ) : 
Idem äe Mapuçá die n ." 45 a 70 . 


Mapuçá --- 4.º júri ( na Escola Sarasvat Vidialaia ) : 
löem de Mapuçá e da Escola de Duler de n . 71 a 97 , 

Reis -Magos — único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual dos Reis 

-Magos , Nerul e Paroquial de Nerul. 


Division - A 
Aldona Hall 1 : 
Candidates coming from the Aldona Government School and 
all others from the same place , numbers 1 to 22 . 

Aldonã Hall 2 : 
Candidates coming from the Aldonã Government School and 
all others from the same place numbers 23 to 44 . 

Calangute Single Hall : 
Candidates coming from the Calangute and Sauntvadó Go 
vernment Schools and all others from the same place . 

Mapuçá — Hall 1 (Government School) : 
Candidates coming from the Mapuçá Government School and 
all others from the same place , numbers 1 to 22 . 

Mapuçá ---- Hall 2 (Government School) : 
Do do , of Mapuçá , numbers 23 to 44 . 

Mapuçá - Hall 3 ( Sarasvat Vidialaia ) : 
Candidates coming from the Mapuçá Government School and 
all others from the same place , numbers 45 to 70 . 

Mapuçá ---- Hall 4 ( Sarasvat Vidialaia ) : 
Do do , of Mapuçá and Duler, numbers 71 to 97 . 

Reis -Magos -- Single Hall : 
Candidates coming from the Government Schools of Reis 
-Magos , Nerul and Parochial of Nerul and all others from 
the same place . 

Siolim Single Hall : 
Candidates coming from the Siolim , Tropa , Assagão and 

Chaporá Government Schools and all others from the same 
place . 

Socorro Single Hall : 
Candidates coming from the Socorro , Sangolda and Serula 
Government Schools and all others from the same place. 

Saligão -- Single Hall : 
Candidates coming from the Saligão, Guirim , Nagoa de Bar 

dez Government Schools and all others from the same 
place and as well as those coming from the Centro de 
Bem Estar Rural de Guirim . 

Candolim --- Single Hall: 
Candidates coming from the Candolim Government School 
and all others from the same place . 

Parrá - Single Hall : 
Candidates coming from the Parrá Government School and 
all others from the same place and as well as those coming 
from the Colégio Diocesano de S. José de Arporá . 

Moirá Single Hall: 
Candidates coming from the Moira and Ucassaim Government 
Schools and all others from the same place . 

Tivim --- Single Hall : 
Candidates coming from the Tivim and Colvale Government 

Schools and all others from the same place . 


Siolim --- único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Șiolim , 

Tropa , Assagão e Chaporá . 


Socorro --- único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Socorro , 
Sangoldá e Serula . 

Saligão único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Saligão , 

Guirim , Nagoa de Bardês e particular Centro de Bem Estar 
Rural de Guirin . 


Candolim -- único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Candolim . 


Parrá. único júri: 
Alunos do ensino oficial , doméstico e individual de Parrá e 

particular do Colégio Diocesano de S. José de Arporá . 


Moira único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Moirá 
Ucassaim . 

Tivim --- único júri : 
Alunos do ensino oficial. doméstico e individual de Tivim e 

Colvale . 


Division - B 


Turma - B 


Pomburpá ---- único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Pomburpá . 


Pomburpá — Single Hall : 
Candidates coming from the Pomburpá Government School 
and all others from the same place . 

Pilerne Single Hall : 
Candidates coming from the Pilerne Government School and 

all others from the same place . 


Pilerne — único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Pilerne. 


Concelho de Salsete 


Concelho de Salsete 


Division A 
Margão - Colégio Apresentação de N. Sr. --Hall 1 : 
Candidates coming from the Margão Government School and 
all others from the same place , numbers 1 to 21 , 
Margão - 

- Colégio Apresentação de N. Sr. -- Hall 2 : 
Candidates coming from the Margão Government School and 

all others from the same place , numbers 22 to 42 . 


Turma -A 
Margão - Colégio Apresentação de N. Sr. — 1.9 júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Margão 
de n.º 1 a 21 . 

Margão - Colégio Apresentação de N. Sr." — 2.º júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Margão 

de n .° 22 a 42 . 
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Colégio Apresentação de N. Sr. " -- 3. júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Margão de : 

nº 43 a 63, 


Margão Colégio Apresentação de N. Sr.:_Hall 3 : 
Candidates.coming from the Margão Government School and 
all others from the same place , numbers 43 to 63 . 

Margão Colégio Apresentação de N. Sr.* -- Hall 4 : 
Candidates .coming from the Margão Government School and 
all others from the same place , numbers 64 to 84 . 

Margão -- Colégio Apresentação de N. Sr. – Hall 5 : 
Candidates coming from the Margão Government School and 

all others from the same place , numbers 85 to 106 . 


Colégio Apresentação de N. Sr. --- 4.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Margão 

de n.º 64 a 84 . 


Margāo - Colégio Apresentação de N. Sr.* -- 5. júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Margão. 
de n .° 85 a 106 . 

Benaulim .-- . 1 ," júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Benauiin . 

de n . ° 1 a 24 . 


Benaulim Hall 1 : 
Candidates coming from the Benaulim Government School 

and all others from the same place , numbers 1 to 24 . 


Benaulim - 2.º júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Benaulim 

de n.º 25 a 29 e particular de N. Sra do Patrocinio de 
S. Trindade de Benaulim . 


Benaulim Hall 2 : 
Candidates coming from the Benaulim Government School 

and all others from the same place , numbers 25 to 29, and 
as well as those coming from the N Senhora do Patrocínio 
de SS . Trindade of Benaulim . 

Margão -Pagifondi -- Hall 1 : 
Candidates coming from the Pagifondi Government School 
and all others from the same place, numbers 1 to 25 . 

Margão - Pagifondi – · Hall 2 ( Escola Inglesa Modelo ) : 
Candidates coming from the Pagifondi Government School 

and all others from the same place , numbers 26 to 50 . 


Margão --- Pagifondi — 1.9 júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Pagifondi 

ae ngº 1 a 25 . 


Margão — Pagifondi — 2.º júri ( Escola Inglesa «Modelo » ) : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Pagifondi 

de n . 26 a 50 . 


Curtorim — 1." júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Curtorim .. 


Curtorim - Hall 1 : 
Candidates coming from the Curtorim Government School 
and all others from the same place. 

Curtorim - Hall 2 : 
Candidates coming from the Macasana and Maina de Curto 

rim Government Schools and all others from the same 
place . 

Colvá -- Hall 1 : 
Candidates coming from the Colvá Government School and 

all others from the same place , numbers 1 to 26 . 


Curtorim — 2." júri : 
Aluncs ao ensino oficial, doméstico e individual de Macasana 

e Maina de Curtorim . 


Colva — 1.9 júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Colva de 

n . 1 a 26 . 


Colva -- 2.º júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Colvá do . 

n.º 27 a 33 e alunos do ensino oficial, doméstico e individual. 
de Betalbaitim . 


Colvá - Hall 2 ; 
Candidates coming from the Colvá Government School and 

all others from the same place , numbers 27 to 33 and can 
didates coming from the Betalbatim Government School 
and all others from this place . 

Assolnã — Hall 1 : 
Candidates coming from the Assolnā Government School and 

all others from the same place , numbers 1 to 24 , 


Assolnā. - 1.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Assolnā 

de n.º 1 a 24 . 


Assolnã. --Hall 2 : 
Candidates coming from the Assolnã Government School and 

all others from same place , numbers 25 to 47 : 


Assolnã.---- 2.º júri ; 
Alunos do ensino oficial, doméstico individual de Assolnā de 

n . " 25 a 47 . 


Cuncolim — Hall 1 : 
Candidates coming from the Cuncolim Government School 

and all others from the same place, numbers 1 to 26 . 


Cuncclim — 1.“ júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Cuncolim 

de n.º 1 a 26 . 


Cuncolim -- Hall 2 : 
Candidates coming from the Cuncolim Government School 

and al others from the same place , numbers 27 to 51, 


Cuncolim - 2.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Cuncolim 

de n.º 27 a 51 . 


Carmonã — Single Hall: 
Candidates coming from the Carmonã Government School 

and all others from the same place . 


Carmonā — único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Car 
monã . 


Aquém ---- único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Aquém 
€ Aquém -Baixo e particular 

particular de S. Luís Gonzaga de 
Aquém . 


Aquém -- Single Hail: 
Candidates coming from the Aquém and Aquém -Baixo Go 

vernment Schools and all others from the same place , and 
as well as those coming from the private school of S. Luis 
Gonzaga de Aquém . 

Calata — Single Hall : 
Candidates coming from the Calata Government School and 
all others from the same place . 

Chandor -- Single Hall : 
Candidates coming from the Chandor and Guirdolim Govern 

ment Schools and all others from the same place . 


Calata — único júri; 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Calata . 


Chandor - único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Chandor 

e Guirdolin , 


Raia — único júri : 
Alunos do ensino oficial, acméstico e individual da Raia e 

Santém de Rachol e particular de Arlém da Raia , 


Raia Single Hall : 
Candidates coming from the Raia and Santém de Rachol 

Government Schools and as well as those coming from the 
private school of Arlém de Raia . 

Velim - Single Hall : 
Candidates coming from the Velim and Ambelim Govern 
ment Schools and all others from the same place . 


Velim ---- único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Velim e . 

Ambelim . 
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Loutulim - único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Loutulim 

e particular Salvador Go Mundo de Loutulim , 


Capela do Carmo -- único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Capela 
do Carmo. 

Majordá. — 1." júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Majordá 
de n.º 1 a 24 . 

Majordá.– 2. júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Majordá 
de n . ° 25 a 48 . 

Telaulim -- único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Telaulini. 


Loutulim Single Hall : 
Candidates coming from the Loutulim Government School 

and all others from the same place and as well as those 
coming from the private school of Salvador do Mundo of 
Loutulim . 

Capela do Carmo Single Hall : 
Candidates coming from the Capela do Carmo Government 
School and all others from the same place , 

Majordá --- Hall 1 : 
Candidates coming from the Majordá Government School and 
all others from the same place , numbers 1 to 24 . 

Majordá . — Hall 2 : 
Candidates coming from the Majorda Government School and 
all others from the same place , numbers 25 to 48 . 

Telaulim - Single Hall : 
Candidates coming from the Telaulim Government School 
and all others from the same place . 

Chinchinim Hall 1 : 
Candidates coming from the Chinchinim Government School 
and all others from the same place , numbers 1 to 29. 

Chinchinim --- Hall 2 : 
Candidates coming from the Chinchinim Government School 

and all others from the same place , numbers 30 to 48 and 
as well as those coming from the private school of Deussua . 

Varcá — Single Hall : 
Candidates coming from the Varcá Government School and 
all others from the same place . 

Palmar -Grande -- Single Hall : 
Candidates coming from the Palmar Grande and Siolim Go 
vernment Schools and all others from the same place . 

Vernã Single Hall: 
Candidates coming from the Vernã and Nagoa de Saicete Go 
vernment Schools and all others from the same place . 

Navelim — Hall 1 : 
Candidates coming from the Navelim Government School 
and all others from the same place , numbers 1 to 30 . 

Navelim - Hall 2 ; 
Candidates coming from the Navelim Government School 

and all others from the same place , numbers 31 to 54 , and 
as well as those coming from the Dicarpale . 


Chinchinim -- 1.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Chinchinim 
de n .. I a 29 . 

Chinchinim — 2.º júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Chinchinim 

de n .° 30 a 40 e particular de Deussua . 


-A 


Varcá. único júri : 
Alunos do ensino oficial, äoméstico e individual de Varcá . 


Palmar -Grande --- único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Palmar 
-Grande e Sirlim . 

Vernă - único júri: 
Alunos do ensino Oficial, doméstico e individual de Vernā e 
de Nagoa de Salsete . 

Navelim 1.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Navelim 
de n . ° 1 a 30 . 

Navelim -- 2.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Navelim 

de n . 31 a 54 e particular de Dicarpale . 


Division — B 


Turma —B 


Oxlim único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Orlim : 


Nuvém único júri: 
Alunos ao ensino oficial, noméstico e inäividual de Nuvém . 


Curtorim --- 1.º júri : 
Alunos do ensino particular Rainha S. Isabel de Maina de 
Curtorim de n.º 1 a 24 . 

Curtorim -- 2.º júri : 
Alunos do ensino particular Rainha S. Isabel de Maina de 
Curtorim de n , 25 a 48 . 

Cavelossim — único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Cavelos 

sim . 


Orlim - Single Hall : 
Candidates coming from the Orlim Government School and 
all others from the same place . 

Nuvém - Single Hall : 
Candidates coming from the Nuvém Government School and 
all others from the same place . 

Curtorim Hall 1 : 
Candidates coming from the private school of Rainha St. Isa 
bel of Curtorim , numbers 1 to 24 . 

Curtorim --- Hall 2 : 
Candidates coming from the private school of Rainha St. Isa 
bel of Maina of Curtorim , numbers 25 to 48 . 

Cavelossim --- Single Hall : 
Candidates coming from the cavelossim Government School 
and all others from the same place . 

Cuncolim - Single Hall: 
Candidates coming from the private school of Rainha Santa . 

Dramapur - Single Hall : 
Candidates coming from the Dramapur Government School 
and all others from the same place . 

Margāo Colégio Apresentação de N. Sr.: — Hall 1 : 
Candidates coming from the Canã de Benaulim , S. José de 

Areal, Seraulim and Sernabatim and all others from the 
same place , and as well as those coming from the private 
schools of N. Sr." do Carmo de Mogul and Instituto de 
Educação Católica de Margão . 

Colégio Apresentação de N. Sr.: --- Hall 2 : 
Candidates coming from the Camorlim de Salcete and Carvota 
Government Schools and all others from the same place . 

Sarzorá - Single Hall : 
Candidates coming from the Sarzorá Government School and 

all others from the same place . 


Cuncolim único júri : 
Alunos do ensino particular de Rainha Santa . 

Dramapur únco júri ; 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Dramapur . 


Margão -- Colégio Apresentação de N. Sr.in 1.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Canã de 

Benaulini, S. José de Areal, Serlaulim e Sernabatim e par 
ticular de N. Sr.a do Carmo de Mogul e Instituto de Edu 
cação Católica de Margão . 


Margão - Colégio Apresentação de N. Sr. — 2. júri: 
Alunos de ensino oficial, doméstico e individual de Camorlim 
de Salsete e Carvota . 

Sarzorá - único júri ; 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Sarzorá .. 
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Veroda Single Hall: 
Candidates coming from the Verodá. Government School and 
all others from the same place , 


Verbäá — único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Verodá . 


Concelho de Mormugão 


Concelho de Mormugão 


Division 


А 


Turma 


A 


Vasco da Gama - 1. " júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Vasco da 
Gama de n . ° 1 a 22 . 

Vasco da Gama - 2." júri : 
Idem de n.º 23 a 44 . 


Vasco da Gama 
Idem de n .° 45 a 65 . 


3.º júri: 


Cansaulim único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Arossim 

e particular do Instituto S. Tomé, de Cansaulim . 


Vasco da Gama --- Hall 1 : 
Candidates coming from the Vasco da Gama Government 
School and all others from the same place , numbers 1 to 22 . 

Vasco da Gama Hall 2 : 
Do do , numbers 23 to 44 . 

Vasco da Gama — Hall 3 : 
Do do , numbers 45 to 65 . 

Cansaulim - Single Hall : 
Candidates coming from the Arossim Government School 
and all others from the same place and as well as those 
coming from the private school of Instituto S. Tomé of Can 
saulim . 

Division B 
Cortalim Hall 1 : 
Candidates coming from the Cortalim Government School 
and others from the same place . 

Cortalim - Hall 2 : 
Candidates coming from the private schools of Parochial 
of Sancoale and Sagrada Família de Sancoale , 
Velção - 

Single Hall : 
Candidates coming from the Velção Government School and 
all others from the same place . 

Chicalim Single Hall ; 
Candidates coming from the Chicalim Government School 
and all others from the same place . 


Turma 


B 


Cortalim — 1. júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Corta 
lim . 

Cortalim — 2." júri : 
Alunos do ensino particular de paroquial de Sancoale e Sa 
grada Família de Sancoaie . 

Velção — único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Velcão . 


Chicalim 

- único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Chi 

calim , 


Concelho de Perném 


Concelho de Perném 


Division 


A 


- 


Turma 


Perném — Single Hall : 
Candidates coming from the Perném and Dargalim Govern 
ment Schools and all others from the same place . 


Division B 
Perném Single Hall: 
Candidates coming from the Arambol, Morgim , Querim and 
Tuém Government Schools and all others from the same 
place , as well as those coming from the Parochial School of 
Agarvadó . 

Concelho de Bicholim 


Perném único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Perném 
e Dargalim . 

Turma B 
Perném — único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Arambol, 

Morgim , Querim , Tuém e Paroquial de Agarvaddó . 


Concelho de Bicholim 


Turma - B 


Bicholim — 1.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Bicholim , 

Paroquial Porpassol Usgão e Sanquelim . 


Division - B 
Bicholim Hall 1 : 
Candidates coming from the Bicholim Government School 
and all others from the same place , as well as those coming 
from the Parochial Schools of Parpassol Usgão and San 
quelim . 

Bicholim - Hall 2 ; 
Candidates coming from the Usgão Government School 
and all others from the Parochial Schools of St. Clara of 
Assonora and of Usgão , and from N. Senhora de Graça de 
Bicholim . 

Concelho de Ponda 


Bichohim — 2." júri : 
Alunos do ensino oficial de Usgão, Paroquial Santa Clara de 

Assonora , Nossa Senhora de Graça Bicholim e Paroquial de 
Usgão . 


Concelho de Pondá 


Division 


- 


-A 


Turma 


Ponda - Hall 1 : 
Candidates coming from the Ponda Government School and 
all others from the same place , numbers 1 to 22 . 

Ponda — Hall 2 : 
Do do, numbers 23 to 44 . 


Pondá - 1." júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Pondá , 
de n . 1 a 22 . 

Pondá -- 2. júri : 
Idem de n.º 23 a 44 , 


Mardol — Single Hall: 
Candidates coming from the Mardol and Marcaim Govern 
ment Schools and all others from the same place . 

Durbate Single Hall: 
Candidates coming from the Durbate Government School 
and all others from the same place , as well as those coming 
from the Parochial School of S. Sebastião of Durbate . 


Mardol — único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Mardol e 
Marcaìm . 

Durbate único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Durbate e 

paroquial de S. Sebastião de Durbate . 
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Division --B 


Turma - B 


Penda Single Hall: 
Candidates coming from the Borim , Bandora , Marcela and 
Verém de Fonda Government Schools and all others from the 
same place. 


Ponda. --- único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Borim , 

Bandorá Marcela e Verém de Ponda . 


Concelho de Sanguém 


Concelho de Sanguém 


Division - A 


Turma - A 


Sanguém Single Hall : 
Candidates coming from the Sanguém and Dabal Govern 
ment Schools and all others from the same place , as well as 
those coming from the private School of Netorlim of Sanguém . 


Sanguém - único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Sanguéry 

e Dabal e particular de Netorlim de Sanguém . 


Division 


-B 


- 


Turma —B 


Sanguém Single Hall : 
Candidates coming from the Rivona and Colém Govern 
nient Schools and others from the same place . 


Sanguém --único júri : 
Alunos do ensino Oficial, doméstico e individual de Rivona 

e Colém . 


Concelho de Quepém 


Concelho de Quepém 


Division - A 


Turma --A 


Quepém - Single Hall : 
Candidates coming from the Quepém , Assolda and Canan 
guinim Government Schools and all others from the same 
place . 

Division --B 


Quepém --- único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Quepém , 

Assolda e Cananguinim . 


Turma 


B 


Avedém -- Single Hall : 
Candidates coming from the Avedém Government School 
and all others from the same place , as well as those coming 
from the Parochial School of Imaculada Conceição. 


Avedém - único júri: 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Avedém 

e particular de N. Sr. de Fátima de Betmordi- Tilamol e 
Escola Paroquial de Imaculada Conceição de Betul . 


Quepém único júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Curchorém 

e particular de N. Sr." de Fátima de Betmordi- Tilamol e 
Escola Paroquial de Imaculada Conceição de Betul. 


Quepém -- Single Hall : 
Candidates coming from the Curchorém Government School 
and all others from the same place as well as those coming 
from private school of N. Sr.a de Fátima of Betmordi Tilamol 
and Parochial School of Imaculada Conceição of Betul. 

Ball Single Hall : 
Candidates coming from the Bali Government School and 
all others from the same place . 


Bali -- único júri: 
Alunos do ensino oficial e doméstico de Bali . 


Concelho de Canacona 


Concelho de Canácona 


Division 


-B 


Turma 


B 


Canacona - Hall 1 : 
Candidates coming from the Canacona , Batpal and Maxém 
Government Schools and all others from the same place . 

Canacona Hall 2 : 
Do do , of Loliem and Agonda . 

Canacona — Hall 3 (Molicarjuna Institute ) : 
Candidates coming from the Sadolchem Government School 
and all others from the same place , as well as those coming 
from the private School of Instituto Molicarjuna and from 
the Saleri Cola . 

Distrito de Damão 


Canacona --- 1.º júri : 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Canacona , 
Batpal e Maxém . 

Canácora --- 2." júri : 
Idem de Loliém e Agonda . 

Canacona — 3. júri (No Instituto Molicarjuna ) : 
Idem de Sadolchém e particular do Instituto Molicarjuna e 

de Saleri Cola . 


Distrito de Damão 


Division - A 


Turma 


mm 


Damão - Praça 

Single Hall: 
Candidates coming from the Damão - Praça Government 
School and others from the same place . 


ment 


Damão - Praça — único júri ; 
Alunos do ensino oficial, doméstico e individual de Damão 
-Praça . 

Turma -B 


Division B 


Damão - Pequeno 

único júri : 
Idem de Damão -Pequeno e particular de N. Sr. de Fátima 

de Damão - Praça . 


Damão - Pequeno Single Hall : 
Candidates coming from the Damão -Pequeno Government 
School and all others from the same place , as well as those 
coming from the private School of N. Sr. de Fátima de 
Damão - Praça . 

Distrito de Dio 


Distrito de Dio 


Division 


A 


Turma 


A 


Dio - Single Hall. 
Candidates coming from the Dio Government School and 
all others from the same place . 


Dio - único júri : 
Alunos do ensino oficial e doméstico de Dio . 
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Division - B 


Turma B 


Dio – Single Hall : 
Candidates coming from the Dio Government School and 
all others from the same place . 


Dio — único júri : 
Idem de Dio . 


Instructions for the fourth standard exams of the 

Portuguese Primary Teaching 


Instruções para a execução do serviço de exames 
de 4. " classe do ensino primário em língua portuguesa 


1. — The written examination of the fourth standard of 
he A division of the portuguese primary teaching, will 
held at all the centres, on the 14th and 15th March next, 
from 9 a . m ., onwards and those of the B division , from 
9 a . m ., onwards on the 19th and 20th of the same month . 

2 . - For the fourth standard exams there will be two 
sittings . The second sitting is meant for the candidates who 
miss the exams in the days set up in number one. 

3 . - The fourth standard examinations comprise written 
exams and orals , according to the following time-table : 


1 . As provas escritas dos exames de 4. classe , turma A , 
do ensino primário em língua portuguesa realizam - se em todos 
os centros , às 9 horas dos dias 14 e 15 de Março e as de 
turma B à mesma hora dos dias 19 e 20 do mesmo mês . 

2. —-Haverá duas chamadas para os exames da 4.* classe . 
A segunda chamada so se destina aos examinandos que falta 
rem às provas nos dias marcados no número anterior . 

3. “ Os exames da 4.* classe constam de provas escritas 
e crais , conforme o seguinte horário : 


14th of March : 


Dia 14 de Março : 


I - Drawing , from 9 a . m . to 9,50 a . m . 

— Essay writting , from 10 a . m ., to 10,40 a . m . 
HII — Portuguese texts and grammar, from 10,50 a . m . 

to 11,40 a . m . 


I— Desenho , das 9 às 9,50 horas . 
II — Redacção, das 10 às 10,40 horas . 
HII — Interpretação e Gramática , das 10,50 às 11,40 horas . 


15th of March : 
I- Dictation , from 9 a . m . to 9,30 a . m . 
II --- Arithmetic and Geometry, from 9,40 a . m . to 

10,40 a . m . 
III — History 

History and Geography , from 10,50 a . to 

11,40 a . m . 


Dia 15 de Março : 
I— Ortografia , das 9 às 9,30 horas. 
II ---- Aritmética e Geometria , das 9,40 às 10,40 horas. 
DII — História e Geografia , das 10,50 às 11,40 horas . 


m . 


6 . 


4. -- The A division orals , will be held on the 16th and 17th 
of March , commencing from 9 a . m ., and those for the B , 
division will start at 9 a . m ., on the 22nd and 23rd , stretching 
over two periods, morning and afternoon . It behoves the 
head - examiner of the hall to divide the candidates , for the 
periods set up for the orals, so that the exams can be over 
within the preestablished length of time. The afternoon 
exams will begin at 2,30 p . m . 

5. - The head -examiner of the hall will see to it that the 
roll - call is taken at 8,45 a . m . 

6. - Ihe director of the school where the exams are held 
will place on the main door of the school building , with due 
antecipation and according to the admission forms sent for 
the purpose , a list of the names of the candidates set up in 
keeping with the halls they belong to , seeing to it that the 
admission forms, are handed over to the head - examiner of 
the respective hall. 

7. — The candidates should take with them a fountain pen 
or a pen and an inkpot , drawing requirements , and rough 
paper for the essay writting exams. 

8. — The envolopes containing the examinations papers 
should be opened by the head - examiner in front of the other 
hall- examiners and candidates, at the beginning of the res 
pective exams. 

9. — The teachers who did not show up for the examinations 
work , for health reasons, will be sumitted to the Central 
Medical Board . 

Educational Department , Goa , 26th February , 1962. 
Acting Director , Alvaro Ribeiro . 


4. — As provas orais da turma A realizam - se nos dias 16 
e 17 de Março com início às 9 horas e as da turma B nos dias 
22 e 23 , à mesma hora , em dois períodos : manhã e tarde . 
Fica ao superior critério do presidente do júri distribuir os 
examinandos , equitativamente, pelos períodos designados para 
as provas orais , de forma a concluir os trabalhos dentro dos 
dias marcados para essas provas. As provas do período de 
tarde deverão ter início às 14,30 horas. 

5.- O presidente do júri examinador mandará fazer a 
chamada dos examinandos às 8,45 horas. 

-O director da escola onde os exames se realizam de 
verá afixar, com necessária antecedência , à face dos boletins 
de inscrição , para esse fim enviados , na porta principal do 
edifício da escola , uma relação nominal dos examinandos dis 
criminados por júris, providenciando também no sentido de 
serem entregues esses boletins aos respectivos presidentes 
dos júris . 

7. - Os examinandos devem levar consigo caneta de tinta 
permanente ou caneta e tinteiro , material necessário para a 
prova de desenho e papel para rascunho para a prova de 
redacção . 

8. -- Os sobrescritos com os pontos deverão ser abertos pelo 
presidente na presença de outros membros do júri e dos exa 
minandos no início da respectiva prova . 

9. — Os professores que faltarem ao serviço de exames , 
por motivo de doença , serão presentes à Junta Central de 
Saúde . 

Direcção dos Serviços de Instrução, em Goa , 26 de Feve 
reiro de 1962. -- Servindo de Director , Álvaro Ribeiro . 
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